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LANGUAGE SURVIVAL GUIDE INTENT

This language guide is intended to provide survival-level language skills needed for basic 
communication only to members of any contingency force deployed to an area where the target 
language is spoken.  It contains words and phrases that have been found to be most useful for 
contingency operations.  

The Defense Language Institute Foreign Language Center (DLIFLC) has produced this guide for use 
by advance parties or others who may not have immediate access to a fully qualified linguist.  If your 
organization’s language translation requirements exceed the content of this publication, contact your 
organization’s Command Language Program Manager (CLPM) to formally identify the requirement.

Inquiries and feedback:
DLIFLC
Curriculum Development Division (ATFL-LC)
Presidio of Monterey, CA 93944
FamProject@monterey.army.mil

Request for copies:
DLIFLC
Continuing Education
FamDistribution@monterey.army.mil
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PRONUNCIATION GUIDE FOR AZERI SOUNDS UNFAMILIAR TO ENGLISH

gh as in       baaghli               or             maaghaaRaa
Kh as in       yaaKhud            or             shaKhslaR
R as in       onlaaR               or             yeRlee
œ as in       œlchadan          or              nœv 
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PART 1:  ASSESSMENT  - DETERMINING LEVEL OF COOPERATION

English Transliteration Azeri

1-1

We are assisting 
local law 
enforcement by 
assessing the 
criminal activity 
and security 
concerns in this 
area.

boo Raayondaa 
kReeminaal 
feyaaliyaatee ve 
tah-luchasizleek 
masalalaReenee 
geematlandeeRaRak 
beez yeRlee gaanoonaa 
onoon hayaataa 
checheeRmaseenda 
chœmak ediReek 

Bu rayonda 
kriminal fəaliyyəti 
və təhlükəsizlik 
məsələlərini 
qimətləndirərək biz yerli 
qanuna onun həyata 
keçirilməsində kömək 
edirik

1-2

Would you be 
willing to discuss 
safety concerns 
you have about 
___?

seezeen ___ haakindaa 
olaan tah-luchasizleek 
masalalaReenee 
muzaacheeRa etmak 
eestayaRsinizmee?

Sizin ___ haqqında 
olan təhlükəsizlik 
məsələlərini müzakirə 
etmək istəyərsinizmi? 
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1-3

Your name will not 
be associated with 
any information 
you provide.

seez veRdiyeeneez 
maloomaat sizeen 
aadinizlaa alaagada 
olmayaajaagh

Siz verdiyiniz məlumat 
sizin adınızla əlaqədə 
olmayacaq 

1-4

The information 
will be used to 
protect people in 
the neighborhood, 
the local police, 
politicians, and 
military from 
groups that 
wish to cause 
instability.

boo maloomaat 
atRafdaa olaan 
ahaalinee, yeRlee 
polisee, dœvlat 
KhaadeemlaRinee, 
va haRbee Khidmat-
cheelaRee mudaafiya 
etmak uchun 
eesteefaada olnajaagh

Bu məlumat ətrafda 
olan əhalinı, yerli polisi, 
dövlət xadimlərini, 
və hərbi xidmətçiləri 
müdafiə etmək üçün 
istifadə olunacaq

1-5

By providing 
information on 
___ you will help 
to save lives. 

___ haakindaa 
maloomaat 
veRmakla seez 
eensaalaaRin hayaatini 
goRooyaajaaghsiniz

___ haqqında məlumat 
verməklə siz insanların 
həyatını qoruyacaqsınız
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1-6

Have you been 
asked by any 
other U.S. 
personnel to 
assist in providing 
information?

beeRlashmeesh 
shtaatlaaRin baashgaa 
beeR peRsonaali 
seezdan maloomaat 
veRmayineezee 
Khaahish 
edeebdiRmee?

Birləşmiş Ştatların 
başqa bir personalı 
sizdən məlumat 
verməyinizi xahiş 
edibdirmi?

1-7 How long have 
you lived at ___?

seez na gadaRdeeR 
chee ___ 
yashaayiRsiniz?

Siz nə qədərdir ki ___ 
yaşayırsınız?

1-8

What are your 
feelings about the 
U.S. presence in 
the area?

beeRlashmeesh 
shtaatlaaRin booRaadaa 
olmaasi baaRada na 
ficheeRdasiniz?

Birləşmiş Ştatların 
burada olması barədə 
nə fikirdəsiniz?

1-9

Would you be 
willing to contact 
me in the future 
if you observed 
something 
suspicious?

agaR seez galajaghda 
shubalee beeR shey 
gœRsaneez maneemla 
alaaga yaRaatmaaghaa 
haazeeRsinizmi?

Əgər siz gələcəkdə 
şübhəli bir şey 
görsəniz mənimlə 
əlaqə yaratmağa 
hazırsınızmı? 

1-6

Have you been 
asked by any 
other U.S. 
personnel to 
assist in providing 
information?

beeRlashmeesh 
shtaatlaaRin baashgaa 
beeR peRsonaali 
seezdan maloomaat 
veRmayineezee 
Khaahish 
edeebdiRmee?

Birləşmiş Ştatların 
başqa bir personalı 
sizdən məlumat 
verməyinizi xahiş 
edibdirmi?

1-7 How long have 
you lived at ___?

seez na gadaRdeeR 
chee ___ 
yashaayiRsiniz?

Siz nə qədərdir ki ___ 
yaşayırsınız?

1-8

What are your 
feelings about the 
U.S. presence in 
the area?

beeRlashmeesh 
shtaatlaaRin booRaadaa 
olmaasi baaRada na 
ficheeRdasiniz?

Birləşmiş Ştatların 
burada olması barədə 
nə fikirdəsiniz?

1-9

Would you be 
willing to contact 
me in the future 
if you observed 
something 
suspicious?

agaR seez galajaghda 
shubalee beeR shey 
gœRsaneez maneemla 
alaaga yaRaatmaaghaa 
haazeeRsinizmi?

Əgər siz gələcəkdə 
şübhəli bir şey 
görsəniz mənimlə 
əlaqə yaratmağa 
hazırsınızmı? 

1-6

Have you been 
asked by any 
other U.S. 
personnel to 
assist in providing 
information?

beeRlashmeesh 
shtaatlaaRin baashgaa 
beeR peRsonaali 
seezdan maloomaat 
veRmayineezee 
Khaahish 
edeebdiRmee?

Birləşmiş Ştatların 
başqa bir personalı 
sizdən məlumat 
verməyinizi xahiş 
edibdirmi?

1-7 How long have 
you lived at ___?

seez na gadaRdeeR 
chee ___ 
yashaayiRsiniz?

Siz nə qədərdir ki ___ 
yaşayırsınız?

1-8

What are your 
feelings about the 
U.S. presence in 
the area?

beeRlashmeesh 
shtaatlaaRin booRaadaa 
olmaasi baaRada na 
ficheeRdasiniz?

Birləşmiş Ştatların 
burada olması barədə 
nə fikirdəsiniz?

1-9

Would you be 
willing to contact 
me in the future 
if you observed 
something 
suspicious?

agaR seez galajaghda 
shubalee beeR shey 
gœRsaneez maneemla 
alaaga yaRaatmaaghaa 
haazeeRsinizmi?

Əgər siz gələcəkdə 
şübhəli bir şey 
görsəniz mənimlə 
əlaqə yaratmağa 
hazırsınızmı? 

1-6

Have you been 
asked by any 
other U.S. 
personnel to 
assist in providing 
information?

beeRlashmeesh 
shtaatlaaRin baashgaa 
beeR peRsonaali 
seezdan maloomaat 
veRmayineezee 
Khaahish 
edeebdiRmee?

Birləşmiş Ştatların 
başqa bir personalı 
sizdən məlumat 
verməyinizi xahiş 
edibdirmi?

1-7 How long have 
you lived at ___?

seez na gadaRdeeR 
chee ___ 
yashaayiRsiniz?

Siz nə qədərdir ki ___ 
yaşayırsınız?

1-8

What are your 
feelings about the 
U.S. presence in 
the area?

beeRlashmeesh 
shtaatlaaRin booRaadaa 
olmaasi baaRada na 
ficheeRdasiniz?

Birləşmiş Ştatların 
burada olması barədə 
nə fikirdəsiniz?

1-9

Would you be 
willing to contact 
me in the future 
if you observed 
something 
suspicious?

agaR seez galajaghda 
shubalee beeR shey 
gœRsaneez maneemla 
alaaga yaRaatmaaghaa 
haazeeRsinizmi?

Əgər siz gələcəkdə 
şübhəli bir şey 
görsəniz mənimlə 
əlaqə yaratmağa 
hazırsınızmı? 



2 2

22

PART 2:  TERRORISM   -  GATHERING INFORMATION ON FOREIGNERS

2-1 What foreigners live in 
this area?

booRdaa haansi 
KhaaReejilaR 
yashayiR?

Burada hansı 
xaricilər yaşayır?

2-2
What foreigners have 
you observed in this 
area?

seez booRdaa haansi 
KhaaReejilaRee 
gœRubsunuz?

Siz burada 
hansı xariciləri 
görübsünüz? 

2-3
Where is the exact 
location of the 
foreigners’ home?

KhaaReejeelaRin 
evlaRee dageeg 
haaRdaa yeRlashiR?

Xaricilərin evləri 
dəqiq harada 
yerləşir?

2-4
When was the last 
time you saw these 
foreigners?

boo KhaaReejilaRee 
aaKhRinzi dafa na 
vaaKht gœRubsunuz?

Bu xariciləri axırıncı 
dəfə nə vaxt 
görübsünüz?

2-5 What country are these 
individuals from? 

onlaaR 
haRdaandiRlaaR? Onlar haradandırlar?

2-6 When did they arrive 
here?

onlaaR booRaa na 
vaaKht gaaliblaR?

Onlar bura nə vaxt 
gəliblər?
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vaaKht gaaliblaR?

Onlar bura nə vaxt 
gəliblər?

PART 2:  TERRORISM   -  GATHERING INFORMATION ON FOREIGNERS

2-1 What foreigners live in 
this area?

booRdaa haansi 
KhaaReejilaR 
yashayiR?

Burada hansı 
xaricilər yaşayır?

2-2
What foreigners have 
you observed in this 
area?

seez booRdaa haansi 
KhaaReejilaRee 
gœRubsunuz?

Siz burada 
hansı xariciləri 
görübsünüz? 

2-3
Where is the exact 
location of the 
foreigners’ home?

KhaaReejeelaRin 
evlaRee dageeg 
haaRdaa yeRlashiR?

Xaricilərin evləri 
dəqiq harada 
yerləşir?

2-4
When was the last 
time you saw these 
foreigners?

boo KhaaReejilaRee 
aaKhRinzi dafa na 
vaaKht gœRubsunuz?

Bu xariciləri axırıncı 
dəfə nə vaxt 
görübsünüz?

2-5 What country are these 
individuals from? 

onlaaR 
haRdaandiRlaaR? Onlar haradandırlar?

2-6 When did they arrive 
here?

onlaaR booRaa na 
vaaKht gaaliblaR?

Onlar bura nə vaxt 
gəliblər?



2-7 How did they get here? onlaaR booRaa nyeja 
gaaliblaaR? 

Onlar bura necə 
gəliblər?

2-8

What local people 
have you observed 
associating with these 
foreigners?

yeRlee 
saacheenlaRdan 
KhaaReejeelaRla 
alaagada 
olaanlaRdaan 
cheemee 
gœRubsunuz?

Yerli sakinlərdən 
xaricilərlə əlaqədə 
olanlardan kimi 
görübsünüz? 

2-9
At what places do the 
foreigners routinely 
gather or meet?

KhaaReejeelaRin 
toplaandiKhlaaRi, 
yaaKhud 
gœRushduklaaRee 
yeRlaR haansilaRdiR?

Xaricilərin 
toplandıqları, yaxud 
görüşdükləri yerlər 
hansılardır?

2-10 What vehicles do these 
foreigners drive?

KhaaReejilaR 
haansi maashinlaaRi 
suRuRlaR?

Xaricilər hansı 
maşınları sürürlər?
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gəliblər?
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KhaaReejeelaRla 
alaagada 
olaanlaRdaan 
cheemee 
gœRubsunuz?

Yerli sakinlərdən 
xaricilərlə əlaqədə 
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2-7 How did they get here? onlaaR booRaa nyeja 
gaaliblaaR? 

Onlar bura necə 
gəliblər?

2-8

What local people 
have you observed 
associating with these 
foreigners?

yeRlee 
saacheenlaRdan 
KhaaReejeelaRla 
alaagada 
olaanlaRdaan 
cheemee 
gœRubsunuz?

Yerli sakinlərdən 
xaricilərlə əlaqədə 
olanlardan kimi 
görübsünüz? 

2-9
At what places do the 
foreigners routinely 
gather or meet?

KhaaReejeelaRin 
toplaandiKhlaaRi, 
yaaKhud 
gœRushduklaaRee 
yeRlaR haansilaRdiR?

Xaricilərin 
toplandıqları, yaxud 
görüşdükləri yerlər 
hansılardır?

2-10 What vehicles do these 
foreigners drive?

KhaaReejilaR 
haansi maashinlaaRi 
suRuRlaR?

Xaricilər hansı 
maşınları sürürlər?

2-7 How did they get here? onlaaR booRaa nyeja 
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Onlar bura necə 
gəliblər?

2-8
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yeRlee 
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olaanlaRdaan 
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gœRubsunuz?
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maşınları sürürlər?
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2-11 What are their names? onlaaRin aadlaaRi 
nadeeR? Onların adları nədir? 

2-12 What group (cell) do 
they belong to?

onlaaR haansi 
gRoopaa aayideelaR?

Onlar hansı qrupa 
aiddilər?

2-13
Do you know of any 
plans to attack U.S. 
facilities?

seez beeRlashmeesh 
shtaatlaaRin Khidmat 
waaseetalaRina 
gaRshee haansi 
beeR hujoom 
planaR Khaagindaa 
beeliRseeniz?

Siz Birləşmiş 
Ştatların xidmət 
vasitələrinə qarşı 
hansı bir hücum 
planlar xaqqında 
bilirsiniz? 

2-14 Who will conduct this 
attack?

hujoom cheemin 
taRafindan edeelajak?

Hücum kimin 
tərəfindən ediləcək?

2-15 When will this attack 
take place?

hujoom na vaaKht 
edeelajak?

Hücum nə vaxt 
ediləcək?

2-16 Where will the attack 
take place?

hujoom haaRda bash 
veRajak?

Hücum harada baş 
verəcək?

2-11 What are their names? onlaaRin aadlaaRi 
nadeeR? Onların adları nədir? 

2-12 What group (cell) do 
they belong to?
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2-11 What are their names? onlaaRin aadlaaRi 
nadeeR? Onların adları nədir? 

2-12 What group (cell) do 
they belong to?

onlaaR haansi 
gRoopaa aayideelaR?

Onlar hansı qrupa 
aiddilər?

2-13
Do you know of any 
plans to attack U.S. 
facilities?

seez beeRlashmeesh 
shtaatlaaRin Khidmat 
waaseetalaRina 
gaRshee haansi 
beeR hujoom 
planaR Khaagindaa 
beeliRseeniz?

Siz Birləşmiş 
Ştatların xidmət 
vasitələrinə qarşı 
hansı bir hücum 
planlar xaqqında 
bilirsiniz? 

2-14 Who will conduct this 
attack?

hujoom cheemin 
taRafindan edeelajak?

Hücum kimin 
tərəfindən ediləcək?

2-15 When will this attack 
take place?

hujoom na vaaKht 
edeelajak?

Hücum nə vaxt 
ediləcək?

2-16 Where will the attack 
take place?

hujoom haaRda bash 
veRajak?

Hücum harada baş 
verəcək?

2-11 What are their names? onlaaRin aadlaaRi 
nadeeR? Onların adları nədir? 

2-12 What group (cell) do 
they belong to?

onlaaR haansi 
gRoopaa aayideelaR?

Onlar hansı qrupa 
aiddilər?

2-13
Do you know of any 
plans to attack U.S. 
facilities?

seez beeRlashmeesh 
shtaatlaaRin Khidmat 
waaseetalaRina 
gaRshee haansi 
beeR hujoom 
planaR Khaagindaa 
beeliRseeniz?

Siz Birləşmiş 
Ştatların xidmət 
vasitələrinə qarşı 
hansı bir hücum 
planlar xaqqında 
bilirsiniz? 

2-14 Who will conduct this 
attack?

hujoom cheemin 
taRafindan edeelajak?

Hücum kimin 
tərəfindən ediləcək?

2-15 When will this attack 
take place?

hujoom na vaaKht 
edeelajak?

Hücum nə vaxt 
ediləcək?

2-16 Where will the attack 
take place?

hujoom haaRda bash 
veRajak?

Hücum harada baş 
verəcək?



2-17 When did you last hear 
about this attack?

hujoom baaRada 
aaKhRinji dafa na 
vaaKht esheetmisiniz?

Hücum barədə 
axırıncı dəfə nə vaxt 
eşitmisiniz?

2-18 Which group is planning 
to conduct this attack?

hujoomoo 
haansi gRoop 
planlaashdiRiR?

Hücumu hansı qrup 
planlaşdırır? 

2-19

What groups or 
individuals in this area 
express anti-U.S. 
sentiment?

booRdaa haansi 
gRooplaaRin 
yaaKhud aaReejaa 
adaamlaaRin 
beeRlashmeesh 
shtaatlaaRin aleyhina 
dushunjalaRey vaaR?

Burada hansı 
qruppların yaxud 
ayrıca adamların 
Birləşmiş Ştatların 
əleyhinə düşüncələri 
var?

2-20

What groups or 
individuals in this area 
express anti-host nation 
sentiment?

booRdaa haansi 
gRooplaaR yaaKhud 
aaReejaa aadaamlaaR 
saahibchaaR 
aleyhinadeeRlaR?

Burada hansı 
qrupplar yaxud 
ayrıca adamlar 
sahibkar 
əleyhinədirlər?

2-17 When did you last hear 
about this attack?

hujoom baaRada 
aaKhRinji dafa na 
vaaKht esheetmisiniz?

Hücum barədə 
axırıncı dəfə nə vaxt 
eşitmisiniz?

2-18 Which group is planning 
to conduct this attack?

hujoomoo 
haansi gRoop 
planlaashdiRiR?

Hücumu hansı qrup 
planlaşdırır? 

2-19

What groups or 
individuals in this area 
express anti-U.S. 
sentiment?

booRdaa haansi 
gRooplaaRin 
yaaKhud aaReejaa 
adaamlaaRin 
beeRlashmeesh 
shtaatlaaRin aleyhina 
dushunjalaRey vaaR?

Burada hansı 
qruppların yaxud 
ayrıca adamların 
Birləşmiş Ştatların 
əleyhinə düşüncələri 
var?

2-20

What groups or 
individuals in this area 
express anti-host nation 
sentiment?

booRdaa haansi 
gRooplaaR yaaKhud 
aaReejaa aadaamlaaR 
saahibchaaR 
aleyhinadeeRlaR?

Burada hansı 
qrupplar yaxud 
ayrıca adamlar 
sahibkar 
əleyhinədirlər?

2-17 When did you last hear 
about this attack?

hujoom baaRada 
aaKhRinji dafa na 
vaaKht esheetmisiniz?

Hücum barədə 
axırıncı dəfə nə vaxt 
eşitmisiniz?

2-18 Which group is planning 
to conduct this attack?

hujoomoo 
haansi gRoop 
planlaashdiRiR?

Hücumu hansı qrup 
planlaşdırır? 

2-19

What groups or 
individuals in this area 
express anti-U.S. 
sentiment?

booRdaa haansi 
gRooplaaRin 
yaaKhud aaReejaa 
adaamlaaRin 
beeRlashmeesh 
shtaatlaaRin aleyhina 
dushunjalaRey vaaR?

Burada hansı 
qruppların yaxud 
ayrıca adamların 
Birləşmiş Ştatların 
əleyhinə düşüncələri 
var?

2-20

What groups or 
individuals in this area 
express anti-host nation 
sentiment?

booRdaa haansi 
gRooplaaR yaaKhud 
aaReejaa aadaamlaaR 
saahibchaaR 
aleyhinadeeRlaR?

Burada hansı 
qrupplar yaxud 
ayrıca adamlar 
sahibkar 
əleyhinədirlər?

2-17 When did you last hear 
about this attack?

hujoom baaRada 
aaKhRinji dafa na 
vaaKht esheetmisiniz?

Hücum barədə 
axırıncı dəfə nə vaxt 
eşitmisiniz?

2-18 Which group is planning 
to conduct this attack?

hujoomoo 
haansi gRoop 
planlaashdiRiR?

Hücumu hansı qrup 
planlaşdırır? 

2-19

What groups or 
individuals in this area 
express anti-U.S. 
sentiment?

booRdaa haansi 
gRooplaaRin 
yaaKhud aaReejaa 
adaamlaaRin 
beeRlashmeesh 
shtaatlaaRin aleyhina 
dushunjalaRey vaaR?

Burada hansı 
qruppların yaxud 
ayrıca adamların 
Birləşmiş Ştatların 
əleyhinə düşüncələri 
var?

2-20

What groups or 
individuals in this area 
express anti-host nation 
sentiment?

booRdaa haansi 
gRooplaaR yaaKhud 
aaReejaa aadaamlaaR 
saahibchaaR 
aleyhinadeeRlaR?

Burada hansı 
qrupplar yaxud 
ayrıca adamlar 
sahibkar 
əleyhinədirlər?
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2-21
What individuals or 
groups routinely travel 
outside of this country?

haansi gRooplaaR 
yaaKhud aaReejaa 
shaKhslaR aadatan 
œlchadan chanaaRda 
safaR edeeRlaR?

Hansı qrupplar 
yaxud ayrıca şəxslər 
adətən ölkədən 
kənarda səfər 
edirlər?

2-21
What individuals or 
groups routinely travel 
outside of this country?

haansi gRooplaaR 
yaaKhud aaReejaa 
shaKhslaR aadatan 
œlchadan chanaaRda 
safaR edeeRlaR?

Hansı qrupplar 
yaxud ayrıca şəxslər 
adətən ölkədən 
kənarda səfər 
edirlər?

2-21
What individuals or 
groups routinely travel 
outside of this country?

haansi gRooplaaR 
yaaKhud aaReejaa 
shaKhslaR aadatan 
œlchadan chanaaRda 
safaR edeeRlaR?

Hansı qrupplar 
yaxud ayrıca şəxslər 
adətən ölkədən 
kənarda səfər 
edirlər?

2-21
What individuals or 
groups routinely travel 
outside of this country?

haansi gRooplaaR 
yaaKhud aaReejaa 
shaKhslaR aadatan 
œlchadan chanaaRda 
safaR edeeRlaR?

Hansı qrupplar 
yaxud ayrıca şəxslər 
adətən ölkədən 
kənarda səfər 
edirlər?



PART 3:  FOREIGN INTELLIGENCE SERVICE (FIS)

3-1

What individuals 
or groups have 
expressed an 
interest in obtaining 
information on U.S. 
facilities?

beeRlashmeesh 
shtaatlaaRin Khidmat 
waaseetalaRee 
haakindaa maloomaati 
alda etmachla 
haansi shaKhslaR 
yaaKhud gRooplaaR 
maRaaKhlaaniRdi-laR?

Birləşmiş Ştatların 
xidmət vasitələri 
haqqında məlumatı 
əldə etməklə 
hansı şəxslər 
yaxud qrupplar 
maraxlanırdılar?

3-2

What individuals 
or groups have 
expressed an 
interest in obtaining 
information on U.S. 
personnel?

beeRlashmeesh 
shtaatlaaRin 
peRsonaali haakindaa 
maloomaati alda 
etmakla haansi 
shaKhslaR yaaKhud 
gRooplaaR 
maRaaKhlaaniRdi-laR?

Birləşmiş Ştatların 
personalı haqqında 
məlumatı əldə 
etməklə hansı şəxslər 
yaxud qrupplar 
maraxlanırdılar?

PART 3:  FOREIGN INTELLIGENCE SERVICE (FIS)
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etməklə hansı şəxslər 
yaxud qrupplar 
maraxlanırdılar?
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3-3

What individuals 
or groups have 
expressed an 
interest in obtaining 
information on U.S. 
activities?

beeRlashmeesh 
shtaatlaaRin fa-
aaliyatee haakindaa 
maloomaati alda 
etmakla haansi 
shaKhslaR yaaKhud 
gRooplaaR 
maRaaKhlaaniRdi-laR?

Birləşmiş Ştatların 
fəaliyyəti haqqında 
məlumatı əldə 
etməklə hansı şəxslər 
yaxud qrupplar 
maraxlanırdılar?

3-4

What individuals 
or groups have 
expressed an 
interest in obtaining 
information on U.S. 
equipment?

beeRlashmeesh 
shtaatlaaRin 
lavaazeemaati 
haakindaa maloomaati 
alda etmakla 
haansi shaKhslaR 
yaaKhud gRooplaaR 
maRaaKhlaaniRdi-laR? 

Birləşmiş Ştatların 
ləvazimatı haqqında 
məlumatı əldə 
etməklə hansı şəxslər 
yaxud qrupplar 
maraxlanırdılar?

3-3

What individuals 
or groups have 
expressed an 
interest in obtaining 
information on U.S. 
activities?

beeRlashmeesh 
shtaatlaaRin fa-
aaliyatee haakindaa 
maloomaati alda 
etmakla haansi 
shaKhslaR yaaKhud 
gRooplaaR 
maRaaKhlaaniRdi-laR?

Birləşmiş Ştatların 
fəaliyyəti haqqında 
məlumatı əldə 
etməklə hansı şəxslər 
yaxud qrupplar 
maraxlanırdılar?

3-4
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shtaatlaaRin 
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Birləşmiş Ştatların 
ləvazimatı haqqında 
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did they attempt to 
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onlaaR haansi 
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chaalishiRdilaaR?

Onlar hansı 
məlumatı əldə etmək 
çalışırdılar?

3-6 When did this event 
happen?

haadeesa na vaaKht 
bash veReeb?

Hadisə nə vaxt baş 
verib?

3-7 How do you know of 
this incident?

seez boo haadeesa 
baaRada haaRdan 
bileeRseeniz?

Siz bu hadisə barədə 
hardan bilirsiniz?

3-8 What nationality is 
this individual?

o shaKhslaR na 
meelateedeeRlaR?

O şəxslər nə 
millətidirlər?

3-9

Do you have 
knowledge of 
this individual 
speaking any 
foreign languages or 
dialects?

boo KhaaReejee 
shaKhslaRin bashga 
beeR deelda 
yaaKhud lah-chada 
daanishmaghlaaRi 
haakindaa seezeen 
maloomaatiniz vaaR? 

Bu xarici şəxslərin 
başqa bir dildə yaxud 
ləhçədə danışmaqları 
haqqında sizin 
məlumatınız var? 
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3-10
Where is this 
individual or group 
currently located?

Khaal haaziRdaa 
o shaKhsin 
yaaKhud gRoopun 
yeRlashdeeyee yeR 
haaRdaadiR?

Xal hazırda o şəxsin 
yaxud qrupun 
yerləşdiyi yer 
haradadır?
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PART 4:  CRIMINAL THREAT

4-1 What area in ___ has 
a high crime rate?

jeenaayat daRajasee _
__ haansi zonaasindaa 
yuksakdiR?

Cinayət dərəcəsi 
___ hansı zonasında 
yüksəkdir?

4-2

What area in 
___ would you 
feel uncomfortable 
entering with your 
family?

___ haansi zonaasinaa 
seezeen va seezeen 
aaylaneezeen daaKhil 
olmaasi seeza 
naaRaaghaatligh 
gateeRa beelaR?

___ hansı zonasına 
sizin və sizin ailənizin 
daxil olması sizə 
narahatlıq gətirə 
bilər?

4-3

What areas of 
___ are considered 
unsafe for Americans 
to enter? Why?

___ haansi 
RaayonlaaRinaa 
ameReekaalilaaRin 
daaKhil olmaasi tah-
luchalee olaa beelaR va 
naya gœRa? na uchun?

___ hansı rayonlarına 
Amerikalıların daxil 
olması təhlükəli ola 
bilər və nəyə görə? 
Nə üçün?
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4-4
What organized 
crime elements exist 
in ___?

___ haansi jeenaayat 
gRooplaaR vaaR?

___ hansı cinayət 
grupplar var?

4-5

What are the most 
common criminal 
acts committed in 
___?

___ haansi jeenaayat 
aaktlaaRi an choKh 
tœRadileeR?

___ hansı cinayət 
aktları ən çox 
törədilir?

4-6

What illegal 
substances are 
available in this 
area?

booRdaa haansi 
gaanoonla 
gaadaaghaan 
oloonmush maadalaR 
vaaR?

Burada hansı 
qanunla qadağan 
olunmuş maddələr 
var?

4-7
How are the drugs 
transported into this 
area?

naRkoteek maadalaR 
boo zonaayaa neja 
gateeRileeR?

Narkotik maddələr bu 
zonaya necə gətirilir?

4-4
What organized 
crime elements exist 
in ___?

___ haansi jeenaayat 
gRooplaaR vaaR?

___ hansı cinayət 
grupplar var?

4-5

What are the most 
common criminal 
acts committed in 
___?

___ haansi jeenaayat 
aaktlaaRi an choKh 
tœRadileeR?

___ hansı cinayət 
aktları ən çox 
törədilir?

4-6

What illegal 
substances are 
available in this 
area?

booRdaa haansi 
gaanoonla 
gaadaaghaan 
oloonmush maadalaR 
vaaR?

Burada hansı 
qanunla qadağan 
olunmuş maddələr 
var?

4-7
How are the drugs 
transported into this 
area?

naRkoteek maadalaR 
boo zonaayaa neja 
gateeRileeR?

Narkotik maddələr bu 
zonaya necə gətirilir?

4-4
What organized 
crime elements exist 
in ___?

___ haansi jeenaayat 
gRooplaaR vaaR?

___ hansı cinayət 
grupplar var?

4-5

What are the most 
common criminal 
acts committed in 
___?

___ haansi jeenaayat 
aaktlaaRi an choKh 
tœRadileeR?

___ hansı cinayət 
aktları ən çox 
törədilir?

4-6

What illegal 
substances are 
available in this 
area?

booRdaa haansi 
gaanoonla 
gaadaaghaan 
oloonmush maadalaR 
vaaR?

Burada hansı 
qanunla qadağan 
olunmuş maddələr 
var?

4-7
How are the drugs 
transported into this 
area?

naRkoteek maadalaR 
boo zonaayaa neja 
gateeRileeR?

Narkotik maddələr bu 
zonaya necə gətirilir?

4-4
What organized 
crime elements exist 
in ___?

___ haansi jeenaayat 
gRooplaaR vaaR?

___ hansı cinayət 
grupplar var?

4-5

What are the most 
common criminal 
acts committed in 
___?

___ haansi jeenaayat 
aaktlaaRi an choKh 
tœRadileeR?

___ hansı cinayət 
aktları ən çox 
törədilir?

4-6

What illegal 
substances are 
available in this 
area?

booRdaa haansi 
gaanoonla 
gaadaaghaan 
oloonmush maadalaR 
vaaR?

Burada hansı 
qanunla qadağan 
olunmuş maddələr 
var?

4-7
How are the drugs 
transported into this 
area?

naRkoteek maadalaR 
boo zonaayaa neja 
gateeRileeR?

Narkotik maddələr bu 
zonaya necə gətirilir?



4-8 Who controls the 
sales of these drugs?

boo naRkoteek 
maadalaRin saatishi 
keemeen nazaaRati 
aaltindaadiR?

Bu narkotik 
maddələrin satışı 
kimin nəzarəti 
altındadır? 

4-9

Is local law 
enforcement capable 
of dealing with the 
current criminal 
threat?

yeRlee gaanoon 
haalhaaziRdaa 
olaan kReemeenaal 
taluchanin œh-
taseendan galeeRmee?

Yerli qanun hal-
hazırda olan kriminal 
təhlükənin öhtəsindən 
gəlirmi? 

4-10

If not, what specific 
areas is local law 
enforcement unable 
to control?

agaR yoKh haansi 
zonaalaaRa yeRlee 
gaanoon nazaaRat eda 
beelmeeR?

Əgər yox hansı 
zonalara yerli qanun 
nəzarət edə bilmir?

4-11

What prevents local 
law enforcement from 
controlling the local 
criminal threat?

yeRlee gaanoonaa 
kReemeenaal 
taluchasinee nazaaRat 
etmeyna na maaney 
olooR?

Yerli qanuna kriminal 
təhlükəsini nəzarət 
etməyinə nə mane 
olur?
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4-12

What specific 
criminal threats pose 
the greatest concern 
for U.S. Forces in the 
area?

boo zonaadaa 
haansi kReemeenaal 
taluchalaRee 
Khusoosee olaaRaag 
beeRlashmeesh 
shtaatlaaRin guvalaRee 
uchun an muhumduR?

Bu zonada hansı 
kriminal təhlükələri 
hüsusi olaraq 
Birləşmiş Ştatların 
Qüvvələri üçün ən 
mühümdür?
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PART 5:  MEDICAL THREAT

5-1

What communicable 
diseases in the local 
population pose the 
greatest risk to visiting 
foreigners?

yeRlee ahaaleeda 
olaan haansi 
yolooKhoojoo 
hastaleeklaR 
KhaaReejeelaRa 
an bœyuk KhataR 
gateeRa beelaR?

Yerli əhalidə olan 
hansı yoluxucu 
həstəliklər xaricilərə 
ən böyük xətər gətirə 
bilər?

5-2

What medical 
conditions are the 
most common cause 
of death in this area?

boo Raayondaa 
an choKh haansi 
KhastaleeklaR œluma 
sabab olooR?

Bu rayonda ən çox 
hansı xəstəliklər 
ölümə səbəb olur?

5-3 Who is the local 
physician in this area?

booRdaa yeRlee 
hachim chimdeeR?

Burada yerli həkim 
kimdir?

5-4
Where is he located 
and how can I contact 
him?

o haaRdaa yaashaayiR 
va man onoo haaRdaa 
taapaa beelaRam?

O harada yaşayır 
və mən onu harada 
tapa bilərəm?
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5-5 What parasites exist in 
local food and water?

yeRlee sooyoon 
va yemaayeen 
taRcheebeenda haansi 
nœv paaRaazeetlaR 
vaaR?

Yerli suyun və 
yeməyin tərkibində 
hansı növ parazitlər 
var?

5-6 What diseases infect 
newborn children?

haansi KhastaleechlaR 
taza aanaadaan 
olmoosh 
ooshaaKhlaaRi 
yolooKhdooRooR?

Hansı xəstəliklər 
təzə anadan olmuş 
uşaqları yoluxdurur?

5-7

What chemical 
residues or foreign 
substances exist in the 
environment and may 
contribute to illness?

atRaafdaa olaan 
haansi keemyaavi 
toolaantilaaR yaaKhud 
chanaaR maadalaR 
Khastaleeya sabab 
olaa beelaR?

Ətrafda olan hansı 
kimyəvi tullantılar 
yaxud kənar 
maddələr xəstəliyə 
səbəb ola bilər? 
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5-8

What sexually 
transmitted diseases 
are common in the 
local populace?

yeRlee ahaalee 
aaRaasinda jinsee 
alaagasee eela 
kecheeReelan 
KhastaleeklaR 
haansilaRdeeR?

Yerli əhali arasında 
cinsi əlaqəsi ilə 
keçirilən xəstəliklər 
hansılardır? 

5-9 What diseases infect 
local livestock?

haansi KhastaleeklaR 
yeRlee eeRee 
booynoozloo 
heyvaanlaaRi 
yolooKhdooRooR?

Hansı xəstəliklər 
yerli iri buynuzlu 
heyvanları 
yoluxdurur?

5-10
What sanitation 
problems affect the 
local population?

haansi 
saaneetaaReeya 
pRoblemlaRee yeRlee 
ahaaleeya taseeR 
edeeR?

Hansı sanitariya 
problemləri yerli 
əhaliyə təsir edir?
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5-11

Is there any nuclear, 
biological or chemical 
contamination in the 
area?

boo zonaadaa 
nuva beeyolojee, 
yaaKhud keemyavee 
cheeRklanma vaaR?

Bu zonada nüvə, 
bioloji, yaxud kimyəvi 
çirklənmə var?
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PART 6:  LOCAL EMPLOYED PERSONNEL (LEP)

6-1

Do you know 
anyone who is 
employed on the 
U.S. facility?

beeRlashmeesh 
shtaatlaaRin Khidmati 
vaaseetalaRee eela 
eesha gœtuRulan beeR 
chasee taaniyiRsinizmi?

Birləşmiş Ştatlar 
Xidmət vasitələri ilə 
işə götürülən bir kəsi 
tanıyırsınızmı? 

6-2

Do you know 
of anyone who 
works with U.S. 
forces who has 
participated in anti-
U.S., anti-coalition, 
or anti-government 
protests?

beeRlashmeesh 
shtaatlaaRin guvalaRee 
eela eeshayanlaRdan 
cheemeesa 
taaniyiRsinizmi 
haansilaaR chee 
beeRlashmeesh 
shtaatlaaRin, ko-
aaleesiyaanin, yaKhud 
hœchumateen aleyheena 
checheeReelan 
pRotestlaRda 
eeshteeRaak edeeb? 

Birləşmiş Ştatların 
Qüvvələri ilə 
işləyənlərdən kimisə 
tanıyırsınızmı 
hansılar ki 
Birləşmiş Ştatların, 
coalisiyanın, yahud 
hökümətin əlehinə 
keçirilən protestlərdə 
iştirak edib? 
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6-3

Do you know 
anyone who is 
employed on the 
U.S. facility that has 
expressed dislike 
or displeasure 
toward the U.S. or 
coalition forces?

beeRlashmeesh 
shtaatlaaRin Khidmat 
vaaseetalaRee eela 
eesha gœtuRulanlaRdan 
cheemeesa 
taaniyiRsinizmi 
haansilaaR chee 
beeRlashmeesh 
shtaatlaaRaa 
yaaKhud ko-aaleesiya 
guvalaReena 
gaRshi naRaaziligh 
beeldeeReeRlaR? 

Birləşmiş Ştatların 
xidmət vasitələri ilə 
işə götürülənlərdən 
kimisə tanıyırsınızmı 
hansılar ki Birləşmiş 
Ştatlara yahud 
koalisiya qüvvələrinə 
qarşı nərazılıq 
bildirirlər?
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6-4

Do you know of 
anyone who works 
on a U.S. facility 
that has been 
approached by an 
anti-U.S. or anti-
coalition group?

beeRlashmeesh 
shtaatlaaRin Khidmat 
vaaseetalaReenda 
eeshlayanlaRdan beeR 
chasee taaniyiRsinizmi 
haansilaaRlaa 
beeRlashmeesh 
shtaatlaaR va ko-
aaleeseeyaanim 
aleyheena olaan gRoop 
alaagaya geeRmak 
chaalishiRdi?

Birləşmiş Ştatların 
xidmət vasitələrində 
işləyənlərdən bir 
kəsi tanıyırsınızmı 
hansılarla Birləşmiş 
Ştatlara və 
koalisiyanın əleyhinə 
olan qrup əlaqəyə 
girmək çalışırdı? 
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PART 7:  ROUTE ASSESSMENTS

7-1
What groups in this 
area are threats to 
U.S. Forces?

booRdaa haansi 
gRooplaaR 
beeRlashmeesh 
shtaatlaaR 
guvalaReena hada-
goRKhoo galeeR?

Burada hansı 
qrupplar Birləşmiş 
Ştatlar Qüvvələrinə 
hədə-qorxu gəlir? 

7-2
Is this shop normally 
open in the morning? 
At what times?

boo duchaan aadatan 
sahaRlaR aachighdiR? 
na zaaman?

Bu dükan adətən 
səhərlər açıqdır?    
Nə zaman?

7-3
Is this shop normally 
open in the afternoon? 
At what times?

boo duchaan aadatan 
gunoRtaalaaR 
aachighdiR?              
na zaaman?

Bu dükan adətən 
günortalar açıqdır? 
Nə zaman?

7-4
Is this shop normally 
open in the evening? 
At what times?

boo duchaan aadatan 
aaKhshaamlaaR 
aachighdiR?               
na zaaman?

Bu dükan adətən 
axşamlar açıqdır?  
Nə zaman?
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7-5
Is this vehicle normally 
located here at this 
time of day?

boo maashin aadatan 
junun boo vaaKhti 
booRdaa dooRooR?

Bu maşın adətən 
günün bu vaxtı 
burada durur?

7-6 Where is the owner of 
this vehicle?

maashinin saaheebee 
haaRaadeyR?

Maşının sahibi 
haradaır?

7-7 Move the vehicle. maashini booRdaan 
gœtuRin

Maşını buradan 
götürən

7-8 Who are those people 
over there?

oRdaachey 
aadaamlaaR 
chimdeeR?

Oradakı adamlar 
kimdir?

7-9 Who owns this 
business?

boo feeRmaanin 
saaheebee chimdeeR?

Bu firmanın sahibi 
kimdir?

7-10 Move that object off 
the road.

boo obyektee yoldaan 
gœtuR

Bu obyekti yoldan 
götür

7-11 Who lives in that 
home?

boo evda cheem 
yaashiR? Bu evdə kim yaşayır?

7-5
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7-12 How far away is this 
town?

boo shahaR nagadaR 
oozaaghdaa 
yeRlaashiR?

Bu şəhər nəgədər 
uzaqda yerləşır? 

7-13 Where can I find the 
local ___?

man haaRdaa 
yeRlee ___ taapaa 
beelaRam?

Mən harada yerli ___ 
tapa bilərəm?

7-14 Where is the sewer 
access? 

kaanaaleezaasiya 
kecheedee 
haaRdaadiR?

Kanalizasiya keçidi 
haradadır?

7-15 Who owns weapons in 
this area?

booRdaa cheemlaRda 
seelaaKh vaaR?

Burada kimlərdə silah 
var?

7-16 These are secured 
areas.

boo taluchaseez  
zonaadiR Bu təhlükəsiz zonadır

7-17 This is a blocked area. boo baaghli zonaadiR Bu bağlı zonadır

7-18 This area is off limits.
boo zonaayaa 
geeReesh 
gaadaaghaandiR

Bu zonaya giriş 
qadağandır
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7-19 The barriers will 
prevent any attacks.

boo chapaR haR 
beeR hujoomoon 
gaabaaghini 
aalaajaaKh

Bu çəpər hər bir 
hücumun qabağını 
alacaq

7-20 Don’t move. taRpanma Tərpənmə
7-21 Move fast! jald taRpan! Cəld tərpən!
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PART 8: GLOSSARY

8-1 Ambush site poosku yeRee Pusqu yeri

8-2 Anti-U.S. Sentiment
beeRlashmeesh 
shtaatlaaRin aleyheena 
dushunjalaR

Birləşmiş Ştatların 
əleyhinə düşüncələr

8-3 Assassination gaateeleek Qatillik
8-4 Bomber (person) bombaaRdmaanchi Bombardmançı
8-5 Bridge kœRpu Körpü
8-6 Building beenaa Bina
8-7 Cave maaghaaRaa Mağara
8-8 Chemical keemyavee Kimyəvi 
8-9 City shahaR Şəhər

8-10 Cleric deendaaR Dindar
8-11 Contractor mugaaveelachee Müqaviləçi
8-12 Curb sacheeneen giRaaghi Səkinin qırağı
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8-13 Do you speak 
English?

seez eengilees 
deeleenda 
daanishiRseeniz?

Siz Engilis dilində 
danışırsınız?

8-14 Explosives paaRtlaayiji Partlayıcı
8-15 Family member aayla uzvu Ailə üzvü
8-16 Food supply aRzaak tameenaati Ərzaq təminatı
8-17 Foreign fighter KhaaReejee dœyushju Xarici döyüşcü
8-18 Fuel truck yaanaajaaKh maashini Yanacaq maşını
8-19 Gate daaRvaazaa Darvaza
8-20 Group gRoop Qrup

8-21 Guide me to ___. manee ___ cheemee 
œtuRun Məni ___ kimi ötürün

8-22 Hospital KhastaKhaanaa Xəstəxana
8-23 Hostage geeRov Girov
8-24 How are you? nejaseeniz? Necəsiniz?
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8-25 How? neja? / haansi? Necə? / Hansı?
8-26 Kidnap aadaam oghuRlughoo Adam oğurluğu
8-27 Local yeRlee Yerli
8-28 Market baazaaR Bazar
8-29 Mayor baladeeya Ra-eesee Bələdiyyə rəisi
8-30 Mosque machid Məcid
8-31 Mountains daaghlaaR Dağlar
8-32 Mullah molaa Molla
8-33 Overpass estakaada Estakada 
8-34 Paving dœshanmeesh yol Döşənmiş yol
8-35 Please zah-mat olmaasaa Zəhmət olmasa
8-36 Police station polees mantagasee Polis məntəqəsi
8-37 Protected area goRoonaan zonaa Qorunan zona
8-38 Protest pRotest / etiRaaz Protest / Etiraz

8-25 How? neja? / haansi? Necə? / Hansı?
8-26 Kidnap aadaam oghuRlughoo Adam oğurluğu
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8-39 Store maaghaaza / duchaan Mağaza / Dükan
8-40 Thank you choKh saagholun Çox sağolun

8-41 Traditional reply to 
“How are you?” saagh ol yaaKhshiyaam Sağ ol yaxşıyam 

8-42 Tunnel toonel Tunnel
8-43 Underpass yeRaalti kecheed Yeraltı keçid
8-44 Uniform foRmaa Forma
8-45 Vehicle maashin Maşın
8-46 Village kand Kənd
8-47 Water supply soo tameenaati Su təminatı
8-48 Weapons seelaaKh Silah
8-49 What is his name? onoon aadi nadeeR? Onun adı nədir?
8-50 When? na vaaKht? Nə vaxt?
8-51 Where? haaRdaa? Harada?
8-52 Why? neeya? / na uchun? Niyə? / Nə üçün?
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ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:
Basic Language Survival Kit contains:
 1. Commands, Warnings & Instructions 12. Fuel & Maintenance
 2. Helpful Words, Phrases, & Questions 13. Medical / General
 3. Greetings / Introductions 14. Medical / Body Parts
 4. Interrogation 15. Military Ranks
 5. Numbers 16. Lodging
 6. Days of the Week / Time 17. Occupations
 7. Directions 18. Port of Entry
 8. Locations 19. Relatives
 9. Descriptions 20. Weather
 10. Emergency Terms 21. General Military
 11. Food & Sanitation 22. Mine Warfare

Medical Survival Kit contains:
 1. Introduction 9. Surgery Instructions 17. Neurology
 2. Guidance 10. Pain Interview 18. Exam Commands
 3. Registration 11. Medicine Interview 19. Caregiver
 4. Assessment 12. Orthopedic 20. Post-op / Prognosis
 5. Surgical Consent 13. Obstetrics / Gynecology 21. Medical Conditions
 6. Trauma 14. Pediatrics 22. Diseases
 7. Procedures 15. Cardiology
 8. Foley 16. Ophthalmology
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